EBDDDA - Спецификация Портландцемент 400 Д20 (DDP г.Алматы)

УТВЕРЖДЕНО
решением Правления 
АО «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система»
(протокол № 534 от 16.04.2015г.) 
С П Е Ц И Ф И К А Ц И Я 

EBDDDA - Портландцемент М400 Д20, DDP г.Алматы
(для биржевых торгов в режиме двойного встречного анонимного аукциона)  

Термины и определения

	Биржа (ЕТС) –
	Акционерное общество «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система».

	Спецификация –
	настоящая спецификация Портландцемент М400 Д20.

	Клиринговый центр  
	ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	Правила торговли 
	Правилами торговли АО «Товарная биржа «ЕТС», утвержденные решением СД ЕТС, протокол № 57 от 18.10.2011 г.

	Правила клиринга 
	Правилами клиринга ТОО «Клиринговый центр ЕТС», утвержденные решением общего собрания участников, протокол № 4 от 17.11.2010 г. 

	ДВАА
	Двойной встречный анонимный аукцион 

	Товар –
	Портландцемент М400 Д20, качественные характеристики согласно ГОСТ 10178-85, ГОСТ 26633-91 «Бетоны тяжелые и мелкозернистые» (ПЦ400 Д20 Y-1.235m/м3)


Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии с Правилами торговли, Правилами клиринга, законодательством Республики Казахстан.

Общие положения

Код товара: EBDDDA – ПЦ М400 Д20;

Лот составляет одну метрическую тонну;

Минимальный объем поставочной партии – 1 тонна;  

Упаковка – навал;

Оплата товара производится в 100% размере от суммы сделки на банковский счет Клирингового центра в течение  4 (четырех) календарных дней с даты заключения биржевой сделки;

Цена Товара указывается в тенге, включая НДС;

Транспорт – железнодорожный;

Условия поставки – DDP Инкотермс 2010;

Место назначения – г. Алматы;

Срок поставки – в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с момента полной предоплаты Товара Покупателем;
Перечень документов, подтверждающих поставку Товара: товарно-транспортная (ж/д) накладная, сертификаты соответствия (по запросу), счет-фактура, акт приема-передачи  
Допустимый толеранс при поставке Товара - +/- 10%; 

Размер гарантийного обеспечения – 1 процента от предполагаемой суммы сделки (заявки);
Биржевая  сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВАА подлежит оформлению строго в соответствии со Стандартной формой договора поставки, являющейся приложением № 1 к настоящей Спецификации.
Внесение изменений и дополнений в Спецификацию

Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию.

Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения в действие Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения.

Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и дополнения, доводится Биржей до сведения Участников торгов путем опубликования на Сайте Биржи не менее чем за 1 (один) Торговый день до введения ее в действие.

Приложение №1

                                                   к Спецификации Портландцемент М400 Д20 (DDP Алматы)
С  Т  А  Н  Д  А  Р  Т  Н  А  Я     Ф  О  Р  М  А

	№________ цементті жеткізу 

ШАРТЫ

Алматы қ.
                    «___» ________ 2015 ж.

        «_____________» ___, бұдан былай «Тапсырыс беруші», атынан _______ негізінде әрекет етуші _____________. бір жағынан, және  ______________, бұдан былай «Жеткізіп беруші», атынан _________ негізінде әрекет етуші директор __________________, екінші жағынан, «Мемлекеттік сатып алулар туралы» ҚР Заңының және тауарлар биржасы саудасынының 2015ж. ________________ қортынды хаттамасының негізінде мемлекеттік  сатып алулар туралы осы Шартты (әрі қарай-Шарт) жасасты және мына төмендегілер жөнінде келісімге келді:
	ДОГОВОР 
поставки цемента№
г. Алматы

               «__» _______ 2015 г.

       __ «_________», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице _____________, действующего на основании _______, с одной стороны и _________________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице директора ___________________, действующего на основании ________, с другой стороны, на основании Закона РК «О государственных закупках» и заключенной биржевой сделки №__________ от ______ 2015г. заключили настоящий Договор о государственных закупках (далее - Договор) и пришли к соглашению о нижеследующем:



	1.Жеткізіп беруші Тапсырыс берушіге:
- ҚҚС есептемегенде, 1 тоннасы _________ теңге, көлемі ____тонна болатын М400 Д20 портландцементті (Бұдан былай - Тауар), сомасы __________ ______________ теңгеге (Бұдан былай – Шарттың құны) жеткізуге, ал Тапсырыс беруші қабылдап алуға және оның құнын төлеуге міндеттенеді. ҚҚС сомасы _________________ теңгені құрайды. 

2. Шарттың жалпы құны,  ________ (теңгені құрайды.

3.Жеткізіп беруші Тауарды DDР (Инкотермс ______) жағдайларында салынып жатқан метрополитен нысандарына жеткізіп беруге міндеттенеді.
	1.Поставщик обязуется поставить Заказчику, а Заказчик принять и оплатить стоимость Товара:

-портландцемент М400 Д20 в количестве ______ тонн по цене _______ тенге за 1 тонну (далее – Товар), на сумму _____________________тенге, без учета НДС. Сумма НДС составляет _________________________ тенге.

2.Общая сумма Договора составляет ____________________  тенге, с/без учетом НДС.

3.Поставщик обязуется поставить Товар на условиях DDР (Инкотермс _____) – объекты строящегося метрополитена. 

	4.Тауарды Тапсырыс берушінің сұранымынан кейін 15 күнтізбелік күн  ішінде жеткізіп беруге міндеттенеді.
	4.Поставщик обязуется поставить Товар по заявке Заказчика, в течение 15 календарных дней.

	5.Төлем түрі – қолма – қол ақшасыз есептесу.

6.Жеткізілген Тауары үшін Жеткізіп берушінің шот-фактурасы және қосақталынған жүк құжатына сай теңгемен 2015ж. ішінде төленеді.
	5.Форма оплаты: перечисление.
6.Оплата за поставленный товар Поставщиком  производится в течении 2015г, согласно накладной с приложением счетов-фактур. 

	7.Жеткізіп беруші Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз осы Шартты орындау үшін тартылған қызметкерлерден өзге адамдарға Шарттың мазмұнын немесе оның қандайда болмасын талаптарын ашпауға міндетті. Аталған ақпарат ол қызметкерлерге шарт міндеттерін орындауға мүмкіндік беретіндей мөлшерде ғана құпия берілуге тиіс. 
	7.Поставщик не должен без предварительного письменного согласия Заказчика раскрывать кому-либо содержание Договора или какого-либо из его положений, за исключением того персонала, который привлечен Поставщиком для выполнения настоящего Договора. Указанная информация должна предоставляться этому персоналу конфиденциально и в той мере, насколько это необходимо для выполнения договорных обязательств.

	8.Жеткізіп беруші Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз жоғарыда аталған құжаттардың немесе ақпараттардың қайсысын болсада Шартты орындаудан басқа мақсаттарға пайдаланбауы керек.
	8.Поставщик не должен без предварительного письменного согласия Заказчика использовать какие-либо вышеперечисленные документы или информацию, кроме как в целях реализации Договора.

	9.Тапсырыс беруші Тауардың техникалық сипаттамаларына сәйкестігіне көзін жеткізу үшін оларды техникалық бақылау мен сынақтан өткізе алады. 
	9.Заказчик может проводить технический контроль и испытания Товара для подтверждения их соответствия технической спецификации.

	10.Техникалық бақылау мен сынақтар тапсырыс берушінің аумағында Тауардың ақырғы жеткізілу пунктінде өткізіледі.
	10.Технический контроль и испытания проводятся на территории Заказчика в конечном пункте назначения Товара.

	11.Жеткізілуші Тауардың сапасы ҚР стандарттарына сай болуы керек.

12.Жеткізілген Тауарды көлеммен сапасына сай қабылдау ақырғы жеткізілу пунктінде Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес іске асырылады.
	11.Качество поставляемых Товаров должно соответствовать стандартам РК. 

12.Приёмка поставляемого Товара по количеству и качеству производится в конечном пункте назначения в соответствии c законодательством Республики Казахстан.

	13.Жеткізіп беруші Тауарды өткізуге келмесе, Тапсырыс беруші Тауарды біржақты қабылдауға құқылы. Қабылдау нәтижесінде жеткізілген Тауардың көлемі мен сапасына сәйкессіздік табылған жағдайда Тапсырыс берушінің  кепілдік мерзімнің ішінде наразылық білдіруге құқы бар. 
	13.Заказчик вправе произвести приёмку в одностороннем порядке, если Поставщик не прибыл на приемку, несмотря на своевременное уведомление. Если по результатам приёмки обнаружится несоответствие поставляемого Товара, количеству и качеству, Заказчик вправе заявить рекламацию в течение гарантийного срока. 

	14.Тапсырыс беруші наразылықты алғаннан кейін оны қарап, 21 жұмыс күні ішінде жазбаша жауап беруге тиіс.Егер Жеткізіп беруші осы мерзім ішінде жауап бермесе, онда наразылық қабылданды деп есептелінеді.
	14.Поставщик обязан рассмотреть рекламацию и дать на неё письменный ответ в течение 21 рабочего дня с момента получения. Если Поставщик не дал ответа в указанный срок, рекламация считается признанной Поставщиком.

	15.Егер техникалық бақылау мен сынақтан өткен Тауар техникалық ерекшеліктерге сай келмей шықса, Тапсырыс беруші одан бас тарта алады,ал Жеткізіп беруші жарамсыз деп танылған Тауарды Тапсырыс берушінің тарапынан ешқандай қосымша шығындарсыз ауыстырады. 
	15.Если Товар, прошедший технический контроль или испытание, не отвечают технической спецификации, Заказчик может отказаться от него, и Поставщик заменяет забракованный Товар, без каких-либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.

	16.Жоғарыда көрсетілген тармақтардың ешбірі Жеткізіп берушіні осы шарт бойынша кепілдіктер мен басқа міндеттерден босатпайды.
	16.Ни один пункт вышеуказанного не освобождает Поставщика от гарантий или других обязательств по данному Договору.

	17.Жеткізіп беруші Тауарды 3т. көрсетілген апару пунктіне дейін жеткізіп беруге міндетті. Бұл Тауардың көрсетілген пунктке дейін тасымалдау мен оған байланысты шығындар шарттың бағасына қосылады және оны Жеткізіп беруші төлейді.
	17.Поставщик должен поставить Товар до пункта назначения, указанного в п.3. Транспортировка Товара до пункта назначения и связанные с этим расходы включены в цену Договора и оплачиваются Поставщиком.

	18.Тапсырыс беруші осы кепілдікке байланысты барлық талап-тілектер туралы Жеткізіп берушіге жазбаша түрде хабарлауға міндетті.
	18.Заказчик обязан оперативно уведомить Поставщика в письменном виде обо всех претензиях, связанных с данной гарантией.

	19.Мұндай хабарламаны алғаннан кейін Жеткізіп беруші 

21 күн ішінде ақаулы деп танылған Тауарды Тапсырыс берушінің тарапынан ешқандай шығынсыз өз қаржыларының есебінен ауыстыруға міндетті.
	19.После получения подобного уведомления Поставщик должен в течение 21 дня произвести замену бракованного Товара, за счет собственных средств без каких-либо расходов со стороны Заказчика.

	20.Егер де Жеткізіп беруші хабарлама алғаннан кейін 21 күн ішінде жарамсыз Тауарды ауыстырмаса, Тапсырыс беруші ақауларды жеткізіп берушінің есебінен ауыстырып немесе жөндетіп, Тапсырыс берушінің осы шарт бойынша Жеткізіп берушіге байланысты басқа құқықтарына ешқандай зиянсыз, орындалмаған міндеттері туралы жазбаша хабарлайды.
	20.Если Поставщик, получив уведомление, не заменит бракованный Товар в течение 21 дней, то Заказчик самостоятельно производит замену или исправление дефектов за счет Поставщика, направив письменное уведомление о невыполнении обязательств и без какого либо ущерба другим правам, которыми Заказчик обладает по Договору в отношении Поставщика.

	21.Шарттың құжаттарына өткізілген конкурстың шарттарынан ешқандай ауытқулар мен өзгерістер енгізуге болмайды. Басқа өзгертулер мен қосымшалар екі жақтың қол қойылуымен жазбаша түрде      жасалынады.
	21.Никакие отклонения или изменения, меняющие условия проведённого конкурса, в документы Договора не допускаются. Иные изменения и дополнения допускаются в письменном виде, подписанные обеими                            сторонами.

	22.Егер кез келген өзгеріс Шарт бойынша Тауарды жеткізіп беру үшін Жеткізіп берушіге қажет құн мен мерзімнің азаюына алып келген болса, онда Шарттың бағасы, не Жеткізіп беру мерзімі немесе екеуі де тиісінше түзетіледі де, Шартқа тиісті өзгерістер енгізіледі. Жеткізіп берушінің осы баптың шеңберінде түзетулер енгізу жөніндегі барлық өтініштері Жеткізіп берушінің Тапсырушыдан өзгерістер туралы өкімді алғаннан кейінгі 30 (отыз) күн ішінде білдірілуі тиіс. 

23.Осы Шарттың талаптарына өзгерістер енгізуге көрсетілетін қызметтердің сапасының өзгермеген жағдайында, тек Қазақстан Республикасының «Мемлекеттік сатып алулар туралы» заңының 39 бабында белгіленген негіздер бойынша ғана рұқсат етіледі.
	22.Если любое изменение ведет к уменьшению стоимости или сроков, необходимых Поставщику для поставки Товара по Договору, то цена Договора или срок поставок, или и то и другое соответствующим образом корректируется, а в Договор вносятся соответствующие поправки. Все запросы Поставщика на проведение корректировки в рамках данной статьи должны быть предъявлены в течение 30 (тридцати) дней со дня получения Поставщиком распоряжения об изменениях от Заказчика.

23.Внесение изменений в условия настоящего Договора, при условии неизменности качества оказываемых услуг, допускается только по основаниям, предусмотренным статьей 39 Закона Республики Казахстан «О государственных закупках». 

	24.Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз Жеткізіп беруші өзінің осы шарт бойынша міндеттемелерін толығымен де, ішінара да басқа біреуге бермеуге тиіс.

25.Жеткізіліп берілудің мерзімі Жеткізіп беруші тарапынан кешіктірілген жағдайда оған мынандай шаралар қолданылады: Тапсырыс беруші Шартты бұзады, уақытылы жеткізіліп берілмегені үшін тұрақсыздық айыппұлы төленеді.
	24.Поставщик ни полностью, ни частично не должен передавать кому-либо свои обязательства по настоящему Договору без предварительного письменного согласия Заказчика. 
25.Задержка с выполнением поставки со стороны Поставщика может привести к следующим санкциям, возлагаемым на него: расторжение Заказчиком Договора с удержанием обеспечения исполнения Договора,  выплата неустойки за несвоевременную поставку.

	26.Егер Шартты орындау кезінде Жеткізіп беруші кез келген сәтте Құрал-жабдықты мезгілінде жеткізіп беруге кедергі келтіруші жағдайларға кез болса, ол Тапсырыс берушіге кешігу фактісі, оның жорамал бойынша қаншаға созылатындығы және себептері туралы жедел түрде жазбаша хабарлауға міндетті. Жеткізіп берушіден мұндай хабар алынғаннан кейін Тапсырыс беруші қалыптасқан жағдайды бағалап, қаласа, Жеткізіп берушімен Шарттың орындалу мерзімін ұзарта алады; мұндай жағдайда Шартты ұзартуды тараптар Шарт мәтініне түзетулер енгізу жолымен рәсімдейді.
	26.Если в период выполнения Договора Поставщик в любой момент столкнется с условиями, мешающими своевременной поставке Товара, Поставщик должен незамедлительно направить Заказчику письменное уведомление о факте задержки, ее предположительной длительности и причине (ах). После получения уведомления от Поставщика Заказчик должен оценить ситуацию и может, по своему усмотрению, продлить срок выполнения Договора Поставщиком; в этом случае такое продление должно быть ратифицировано сторонами путем внесения поправки в текст Договора.

	27.Егер Жеткізіп беруші Тауарды Шартта көрсетілген мерзімде жеткізіп бере алмаса, форс-мажорлықтан басқа жағдайлардың барлығында да кешіктірілген әр күн үшін Жеткізіп беруші Шарттың құнынын 0,1% мөлшерінде өсімпұл төлейді, 10% көб емес.
	27.За исключением форс-мажорных условий, если Поставщик не может поставить Товар в сроки, предусмотренные Договором, Поставщик оплачивает пеню в размере 0,1% от цены Договора за каждый день просрочки, но не более 10%.

	28.Шарттың талаптарын бұзғаны үшін қандай да болмасын басқа санкцияларға зиян келтірместен, Тапсырыс беруші Жеткізіп берушіге міндеттемелерді орындамағаны туралы жазбаша хабарлама жібере отырып, осы Шартты бұза алады:
 а) егер Жеткізіп беруші Тауарды Шартта көзделген мерзімде (дерде) немесе Тапсырыс беруші берген осы Шартты ұзарту кезеңі ішінде бере алмаса;
 б) егер Жеткізіп беруші Шарт бойынша қандай да болмасын басқа да өзінің міндеттемелерін орындай алмаса. 
	28.Без ущерба каким-либо другим санкциям за нарушение условий Договора Заказчик может расторгнуть настоящий Договор, направив Поставщику письменное уведомление о невыполнении обязательств:
а) если Поставщик не может поставить Товар в срок(и), предусмотренные Договором, или в течение периода продления этого Договора, предоставленного Заказчиком;
б)если Поставщик не может выполнить какие-либо другие свои обязательства по Договору.


	30.Шарттың кез келген басқа да талаптарын бұзғандығы үшін Тапсырыс беруші Шарттың орындалуын қамтамасыз етуді толық немесе ішінара ұстап қалып, Жеткізіп берушіге оның міндеттерін орындамағандығы туралы жазбаша хабарлап, осы Шартты түгелдей немесе шінара бұза алады.
	30.За нарушение любых других условий Договора Заказчик также может расторгнуть настоящий Договор полностью или частично с удержанием обеспечения исполнения Договора, направив Поставщику письменное уведомление о невыполнении обязательств.



	31.Егер Шарттың орындалуындағы кідіріс форс-мажорлық жағдайларға байланысты болса, онда Жеткізіп беруші Шарттың талаптарының орындалмағаны үшін айыпақыны төлемегендігі немесе Шарттың бұзылғандығы үшін жауап бермейді.
	31.Поставщик не несет ответственность за выплату неустоек или расторжение Договора в силу невыполнения его условий, если задержка с выполнением Договора является результатом форс-мажорных обстоятельств.

	32.Осы Шарттың мақсаттары үшін «форс-мажор» деп Жеткізіп берушінің бақылауға шамасы келмейтін, оның кемшіліктері мен салақтығына байланысты емес күтпеген сипатты оқиға есептелінеді. Мұндай оқиғаларға соғыс қимылдары, табиғат және ауа-райы апаттары, індет, карантин және Тауарларды жеткізіп беруге тиым жатады және бұлармен шектелініп қалмауы да мүмкін. Жоғарыда аталған жағдайлардың орын алғандықтары ретінде тиісті өкілетті органдар мен ұйымдардың берген құжаттары дәлел бола алады.
	32.Для целей настоящего Договора «форс-мажор» означает событие, неподвластное контролю со стороны Поставщика, не связанное с просчетом или небрежностью Поставщика и имеющее непредвиденный характер. Такие события могут включать, но не ограничиваться действиями, такими как: военные действия, природные или стихийные бедствия, эпидемия, карантин и эмбарго на поставки Товаров. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств будут служить документы соответствующих уполномоченных органов или организаций. 

	33.Форс-мажорлық жағдайлар туған кезде Жеткізіп беруші осы жағдайлар мен олардың себептері туралы Тапсырыс берушіге жедел түрде жазбаша хабарлауға міндетті. Егер Тапсырыс берушіден басқа жазбаша нұсқау түспесе, онда Жеткізіп беруші шамасының келгенінше Шарт бойынша өзінің міндеттерін орындауды жалғастыра береді және Шартты орындаудың форс-мажорлық жағдайлардан тәуелсіз, басқа жолдарын қарастырады.
	33.При возникновении форс-мажорных обстоятельств Поставщик должен незамедлительно направить Заказчику письменное уведомление о таких обстоятельствах и их причинах. Если от Заказчика не поступает иных письменных инструкций, Поставщик продолжает выполнять свои обязательства по Договору, насколько это целесообразно, и ведет поиск альтернативных способов выполнения Договора, не зависящих от форс-мажорных обстоятельств.

	34.Егер Жеткізіп беруші банкрот немесе төлемқабілетсіз болып қалса, Тапсырыс беруші Жеткізіп берушіге тиісті жазбаша хабарлап, Шартты кез келген уақытта бұза алады.Мұндай жағдайда Шарт кідірместен бұзылады, және шарттың бұзылуы кейін Тапсырыс берушіге зиян тигізетіндігі немесе санкциялар қолдануға бөгет болды дегендей талаптар қоюға негіз болмайтын болса, онда Тапсырыс беруші Жеткізіп берушінің алдында ешқандай қаржылай жауапкершілік тартпайды.
	34.Заказчик может в любое время расторгнуть Договор, направив Поставщику соответствующее письменное уведомление, если Поставщик становится банкротом или неплатежеспособным. В этом случае расторжение осуществляется немедленно, и Заказчик не несет никакой финансовой обязанности по отношению к Поставщику при условии, если расторжение Договора не наносит ущерба или не затрагивает каких-либо прав на совершение действий или применение санкций, которые были или будут впоследствии предъявлены Заказчику.

	35.Тапсырыс беруші осы Шартты одан әрі қарай орындаудың қажетсіздігіне байланысты, Жеткізіп берушіге Шартты бұзудың себептерін, бұзылған Шарт міндеттемелерінің көлемін және Шартты бұзудың күшіне ену датасын көрсеткен, тиісті жазбаша хабарлама жіберіп, кез келген уақытта бұзуға құқылы. Мұндай жағдайда Тапсырыс беруші нақты сатып алған материалдардың құнын төлейді.
	35.Заказчик вправе в любое время расторгнуть настоящий Договор в силу нецелесообразности его дальнейшего выполнения, направив Поставщику соответствующее письменное уведомление, с указанием причин расторжения Договора, объема аннулированных договорных обязательств, а также даты вступления в силу расторжения Договора. В этом случае, Заказчик производит оплату за фактически приобретенные материалы.

	36.Шарт осындай жағдайларға байланысты бұзылғанда, Жеткізіп беруші Шарттың бұзылған уақытына дейінгі мерзім ішіндегі оның бұзылуына байланысты нақтылы шығындарын төлеуді талап етуге құқылы.
	36.Когда Договор аннулируется в силу таких обстоятельств, Поставщик имеет право требовать оплату только за фактически поставленный товар  на день расторжения.

	37.Шарт бойынша және оған байланысты туындаған барлық алауыздықтар мен дауларды Тапсырыс беруші мен Жеткізіп беруші тікелей келіссөздер барысында шешуге барлық күштерін салулары тиіс.
	37.Заказчик и Поставщик должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешать в процессе прямых переговоров все разногласия или споры, возникающие между ними по Договору или в связи с ним.

	38.Осындай келіссөздер басталғаннан кейін 21 (жиырма бір) күн ішінде Тапсырыс беруші мен Жеткізіп беруші Шарт бойынша дауларды шеше алмаған жағдайда,тараптардың әрқайсысы бұл мәселені Қазақстан Республикасының заңдарына сәйкес шешуді талап ете алады.
	38.Если в течение 21 (двадцати одного) дня после начала таких переговоров Заказчик и Поставщик не могут разрешить спор по Договору, любая из сторон может потребовать решения этого вопроса в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

	39.Шарт барлығының заң күштері бірдей, теңдескен 2 (екі) дана болып, орыс және қазақ тілдерінде жасалды. 
	39.Договор составлен в 2 (двух) равноценных экземплярах на казахском и русском языках, имеющих одинаковую юридическую силу. 

	40.Тараптардың Шартқа байланысты бір біріне жіберетін кез келген хабарламасын хат немесе факс түрінде жіберіледі де, тұпнұсқалары кейіннен табыс етіледі.
	40.Любое уведомление, которое одна сторона направляет другой стороне в соответствии с Договором, высылается в виде письма или факса с последующим предоставлением оригинала.

	41.Хабарлама жеткізіліп берілгеннен кейін немесе күшіне енуі көрсетілген күні (егер ол хабарламада көрсетілсе), осы екі дананың қайсысының кеш екендігіне байланысты, күшіне енеді.
	41.Уведомление вступает в силу после доставки или в указанный день вступления в силу (если указано в уведомлении), в зависимости от того, какая из этих дат наступит позднее.

	42.Осы Шартқа барлық қосымшалар оның ажырамас бөлігі болып табылады.
	42.Все приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью. 

	43.Осы Шарт оған тараптардың қолдары қойылғаннан кейін күшіне енеді.
	43.Настоящий Договор вступает в силу после его подписания обеими сторонами. 

	44.Шарттың әрекет мерзімі: ______ дейін.
45.Тараптардың заңды мекен-жайлары мен деректері және қолдары:
	44.Срок действия Договора: до _______.

45.Юридические адреса, банковские реквизиты и подписи Сторон:

	Жеткізіп беруші /

Поставщик
	Тапсырыс беруші /
Заказчик
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